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學而第一



НЕ ПРИЯТНО ЛИ 
УЧИТЬСЯ…
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一之一

子曰：「學而時習之，不亦說乎？有朋自遠

方來，不亦樂乎？人不知而不慍，不亦君子

乎？」

一之二

有子曰：「其爲人也孝弟，而好犯上者，鮮

矣；不好犯上，而好作亂者，未之有也。君

子務本，本立而道生；孝弟也者，其爲仁之

本與？」

一之三

子曰：「巧言令色，鮮矣仁。」
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1. 
Философ сказал: «Не приятно ли учиться и постоянно упраж-
няться? Не приятно ли встретиться с другом, возвратившим-
ся из далеких стран? Не тот ли благородный муж, кто не гне-
вается, что он не известен другим?»

2. 
Ю-цзы сказал: «Редко бывает, чтобы человек, отличающийся 
сыновнею почтительностью и братскою любовью, любил бы 
восставать против старших, и никогда не бывает, чтобы тот, 
кто не любит восставать против высших, захотел произвести 
возмущение. Совершенный муж сосредоточивает свои силы 
на основах; коль скоро положены основы, то являются и за-
коны для деятельности. Сыновняя почтительность и братская 
любовь — это корень гуманности».

3. 
Философ сказал: «В хитрых речах и во вкрадчивом выражении 
лица редко встречается гуманность».
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一之四

曾子曰：「吾日三省吾身：爲人謀而不忠

乎？與朋友交而不信乎？傳不習乎？」

一之五

子曰：「道千乘之國，敬事而信，節用而愛

人，使民以時。」

一之六

子曰：「弟子入則孝，出則弟，謹而信，汎

愛眾，而親仁。行有餘力，則以學文。」
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4. 
Цзэн-цзы сказал: «Я ежедневно исследую себя в трех отно-
шениях: обдумывая что-либо для других, был ли я предан им, 
был ли искренен в отношениях с друзьями и усвоил ли я то, 
что было преподано мне Учителем».

5. 
Философ сказал: «При управлении княжеством, имеющим 
тысячу колесниц, необходимы постоянное внимание к делам 
и искренность в отношении к народу, умеренность в расхо-
дах и любовь к народу с своевременным употреблением его 
на работы».

6. 
Философ сказал: «Молодежь дома должна быть почтительна 
к родителям, вне дома — уважительна к старшим, отличаться 
осторожностью и искренностью (правдивостью), обильною 
любовью ко всем и сближаться с людьми гуманными. Если 
по исполнении сего останется свободное время, то посвящать 
его учению».
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一之七

子夏曰：「賢賢易色；事父母，能竭其力；

事君，能致其身；與朋友交，言而有信；雖

曰未學，吾必謂之學已矣。」

一之八

子曰：「君子不重則不威，學則不固。主忠

信，無友不如己者，過則勿憚改。」

一之九

曾子曰：「愼終追遠，民德歸厚矣。」
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7. 
 Цзы-ся сказал: «Если кто из уважения к людям достойным 
отказывается от похоти, служит родителям до истощения сил, 
государю — до самопожертвования и в сношениях с друзья-
ми честен в своих словах, то я, конечно, назову такого ученым, 
хотя бы другие признали его невежей».

8. 
 Учитель сказал: «Если совершенный муж (цзюнь-цзы) не со-
лиден, то он не будет вызывать уважения к себе в других, и 
знание его не будет прочно. Поэтому поставь себе за главное 
преданность и искренность; не дружись с людьми, которые 
хуже тебя; если ошибся, не бойся исправиться».

9. 
 Цзэн-цзы сказал: «Если мы будем рачительны в отдании по-
следнего долга родителям и будем вспоминать (т. е. приносить 
жертвы и проч.) об отшедших, то народная нравственность 
улучшится».



杜湘 (Ду Сян)



杜湘 (Ду Сян)
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一之十

子禽問於子貢曰：「夫子至於是邦也，必聞

其政，求之與？抑與之與？」子貢曰：「夫

子溫、良、恭、儉、讓以得之。夫子之求之

也，其諸異乎人之求之與？」

一之十一

子曰：「父在觀其志，父沒觀其行。三年無

改於父之道，可謂孝矣。」

一之十二

有子曰：「禮之用，和爲貴；先王之道，斯

爲美；小大由之。有所不行，知和而和，不

以禮節之，亦不可行也。」
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10. 
 Цзы-цинь спросил у Цзы-гуна: «Философ, прибыв в известное 
государство, непременно собирал сведения об его управле-
нии. Домогался ли он этого, или же ему сообщали их?» Цзы-
гун отвечал: «Философ приобретал их благодаря своей любез-
ности, прямоте, почтительности, скромности и уступчивости. 
Не отличался ли его способ собирания их от способа других 
людей?»

11. 
 Философ сказал: «Кто при жизни отца всматривался в его на-
мерения, а по смерти смотрит на его деяния и в течение трех 
лет не изменяет порядков, заведенных отцом, того можно на-
звать почтительным».

12. 
Ю-цзы сказал: «В приложении церемоний (житейских пра-
вил) дорога естественная непринужденность, которая в пра-
вилах древних царей признавалась превосходной вещью и 
которой следовали и в малых и в больших делах. Но бывают 
случаи, что и она не действует, ибо знать только, что она доро-
га, и ограничиваться ею одною, не регулируя ее церемониями, 
также невозможно».


